Jeden z nich

Otevřel jsem oči. Hned jsem je i zavřel, ale povedlo se mi to později, než se mi do duhovky stačilo navždy vypálit zářivé slunce. Bylo tak ostré, až jsem měl pocit, že jej dokážu vidět i přes zavřená víčka. Chtěl jsem si ověřit, jestli se mi na obličeji tvoří puchýře, ale do zápěstí se mi zarylo utažené lano. Opřený jsem byl o kmen stromu a ruce jsme měl svázané za zády, provlečené kolem kmene. Aby mi mohli dostat do takové polohy ruce, museli mi vykloubit ramena, což jsem i hned začal pociťovat. Nohy se zdály být nepoškozené, měl jsem je také svázané a natažené před sebou. 


Až na klouby a spálenou tvář jsem byl vlastně docela v pořádku. Dařilo se mi dýchat nosem, což značilo, že se mi znovu srostl a ani lícní kosti mne více nebolely. I žebra byly srostlé. 


Potřeboval jsem si trochu omrknout své okolí, a tak jsem trochu pootevřel oči. Asi čtyři yardy naproti mně seděl ukrytý ve stínu vyschlého keře svalnatý muž (všichni byli mohutní, svalnatí a podobní jako bratři). Seděl ke mně z boku a nevšímal si mě, protože se zabýval vyřezáváním ze dřeva. Na vyřezávaní používal velký nůž, nebo spíše mačetu. 

Přivřel jsem oči, nechtěl jsem, aby si všiml, že jsem se probral.


„Už se probral!“ zvolal můj strážce a dále se věnoval svému koníčku. 


Za zády mi zazněly těžké kroky a přes zavřená víčka jsem vnímal, jak velký stín zahalil slunce.


„Nedělej, že seš ještě v limbu,“ řekl stín a nesledoval kopanec do žeber. Minimálně jedno nápor nevydrželo. 

Otevřel jsem oči, nemělo smysl víc předstírat. Nade mnou se týčil obr, ještě vyšší než dva předešlí, jež jsem zlikvidoval. Po jeho levici postával jeho bratr (nevěděl jsem, jestli pokrevní, jelikož všichni vypadali stejně), který se lišil jen výškou a o trochu užšími lícemi a světlejšíma očima. Můj strážce dále seděl v písku, jen už přestal vyřezávat a prohlížel si mě zvědavým pohledem. Kolik dalších mužů mi postávalo za zády, jsem nemohl tušit. 

„Řekni mi, kurva, proč ses s nimi spolčil?!“ přikázal nejvyšší muž velitelským hlasem. Na to, aby mi bylo jasné, že to je i jejich velitel, jsem nepotřeboval být právě detektiv. 


Nemělo smysl jim něco vysvětlovat, i tak by to nepochopili, takže jsem mlčel.


Následoval další kopanec do žeber a tentokrát se jich zlomilo víc.


„Zkusme to ještě jednou,“ hlas mu zněl pokojně, téměř až přátelsky. „Proč ses k nim přidal?“


Dalo by se říct, že v mém případě rčení ‚mlčení je zlato‘, nejspíš neplatí. Tady by se lépe hodilo; mlčení je bolest a to pořádná. 


Mé snahy vymýšlet nová pořekadla, přerušila rána do zubů, akorát se zdálo, že namísto pěsti měl velitel ocelové kladivo. Čelist mi praskla a měl jsem co dělat, aby se mi podařilo vyplivnout vybité zuby. 


„Takže znovu,“ jeho hlas byl stále laskavý. „Proč ses s nimi spolčil?“  

„Zamiloval jsem se.“  A bylo to venku. Řekl jsem mu pravdu, hoc jsem věděl, že mi nemůže uvěřit.

„Zeptám se tě naposledy a jestli mi zalžeš, dojde mi trpělivost,“ do hlasu se mu začínala vkrádat temnota. „Věř mi, nechceš znát, jaké to je, až mi dojde trpělivost.“


Věřil jsem mu, ale co jsem měl dělat? Mohl jsem mlčet, nebo mu říct pravdu. Znovu jsem se rozhodl pro pravdu: „Zamiloval jsem se do jedné ženy.“

Pohled, který mi věnoval velitel, nevěstil nic dobrého. „Jak je libo,“ v hlase mu nezůstala ani stopa po dřívější laskavosti. Přesunul svůj zrak kdesi za moje záda a přikázal: „Alfonsi, dones mi tady kladivo na hřeby a taky kleště!“


Vnímal jsem, jak se kroky za mými zády vzdalují, zatímco obr po velitelově levici se usadil do písku. V tváři mu bylo znát cosi jako nedočkavost. I posed mého strážce byl o něco nervóznější, jako by se nemohl dočkat následujícího představení. 

Obával jsem se, že hlavní postavou toho představení budu já sám. 

„Ještě máš stále čas,“ ve velitelovým hlase byla jasná hrozba. 


Protentokrát jsem se rozhodl mlčet, pravdu mi stejně nikdy neuvěří. 

Kroky se vracely. Před zrakem se mi vynořil další bratr a podal veliteli požadované předměty. 

„Poslední šance,“ upozornil mě velitel. 

Mlčel jsem.


„Skvělé,“ kývl hlavou na muže, co přinesl nářadí. „Podrž mu nohy, Alfonsi.“ 

Muž si klekl naproti mně a ohnul mi nohy v koleni tak, abych měl chodidla na zemi. Bránil jsem se, ale bylo to stejné, jako bych chtěl protlačit vlak. A to bylo divné, protože jsem si myslel, že jsem se silami na tom stejně jako oni. Minimálně na tohoto chlapíka jsem však neměl. 

Velitel si taky klekl a zvedl kladivo v jasném gestu. Pozvedl obočí namísto otázky.


Ticho.


Kladivo opsalo téměř neviditelný oblouk a rozdrtilo mi malíček na levé noze. 

Zapřísahal jsem se, že nebudu křičet, ale nemohl jsem si pomoct a zařval jsem od bolesti.


Velitel mě ani nenechal vychutnat si ten zážitek a rozdrtil mi další prst. 

„Kurváááá!!!“ ryčel jsem. „Do prdele, to už stačí!“ 


„Tak mluv.“


„Zamiloval jsem...“ Nedostal jsem šanci dokončit větu, kladivo mi rozdrtilo další prst. „Ááááá!!!“ Bolest byla strašná, mnohem horší než při trhání zubů, a to jsem nevěřil, že něco může bolet ještě více. 

Kladivo zasvištělo a další prst byl fuč. 

„Kurváááá!!! Skurvené hovado!!!“ Objevoval jsem nový level bolesti. Bolelo to jako by mi kladivem drtili prsty na nohou. 

„Tak co, začneš mluvit pravdu?“ Bylo vidět, že se začíná bavit a doufá, že pravdu mluvit nezačnu. „Ještě ti zbyl palec a pak tu máme druhou nohu.“ 

Vydržím to. Vydržím bolest a prsty mi později dorostou. 

Velitel mi před nosem mával se zkrvaveným kladivem. „Věřím, že prsty ještě vydržíš, ale to přijdou na řadu kolena, a pak poznáš co je to bolest. A jestli vydržíš i to, máme tu ještě kulky. Stavím se, že jsi ještě neslyšel, jak hezky křupou, když se drtí kladivem. Slibuji ti, že se ti to bude líbit.“ 

Přiznám se, že se mi to vůbec nelíbilo. Řval jsem od bolesti, až se zdálo, že mi prasknou plíce, když do puntíku plnil své sliby. To, co přišlo, mi ukázalo, že drcení prstů vůbec není bolestivé. Mám rád drcení prstů a trhání zubů, jsou to velmi příjemné zážitky. 

Když končil s koleny, modlil jsem se, aby se mi podařilo zamdlít. A modlitba byla vyslyšena, až přišly na řadu genitálie. 


Díky ti Pane. 
***

Když jsem procitl, slunce už zašlo za obzor. Zkrácené kalhoty byly celé od krve, ale v rozkroku jsem necítil žádnou bolest (že jsem si někdy během mdlob naložil do gatí, jsem si raději měl nechat pro sebe). Zkusil jsem pokrčit prsty na nohou a šlo to bez námahy a hlavně bezbolestně. Mé tělo mě nezklamalo. 


Žádný strážce na mě momentálně nedohlížel, ale to mohlo být jen dočasné. Bandu mých věznitelů jsem slyšel za svými zády, jak se spolu baví. Zvuk, který od nich převažoval, byl smích, a to mě tak trochu znepokojovalo, protože při jejich snaze mě zadržet, jsem zabil dva z nich.    


Pokusil jsem se vymotat z uzlů, ale čím víc jsem se snažil, tím víc se mi lano zařezávalo do kůže. Osoba, která mě připoutala, věděla velice dobře, co dělá. Byl jsem úplně bezmocný a mohl jsem jen čekat, co si na mě chystají. 


„Mohl bych dostat vodu?“ zvolal jsem. Nepamatoval jsem se, kdy jsem se naposledy napil vody. Popraskané rty a drhnoucí jazyk se mi snažily ten moment připomenout. 

Za zády mi to zašumělo a za moment se při mně objevil můj předešlý hlídač. „Říkals něco?“


„Mohl bych dostat trochu vody, prosím?“ snažil jsem se do hlasu vložit co nejvíce pokory. 


„Jistě,“ odvětil a zmizl mi ze zorného uhlu.  

Znovu se objevil s plastovou lahví na vodu. Postavil se rovnou přede mne, ušklíbl se a předvedl to největší klišé. Ale i tak to splnilo přesně takový účinek, o jaký se snažil. Když voda dopadala na písek, jazyk mi drhl jako smirek, a i rty mi praskaly o něco více. Probodl jsem ho vražedným pohledem a strážce se rozchechtal na plná vrata. Zpoza mých zad ho následoval sborový chorál.  

Než mi zmizel za zády, plivl mi do obličeje a doprovázel to slovy: „Abys neřekl, že jsem hajzl, tady máš.“

Vím, že to asi zní nechutně, ale vyplázl jsem jazyk a počkal jsem si, než mi na něj jeho sliny stečou. 


O jídlo jsem se ani nepokusil požádat, kdo ví, co by mi nabídli. 


Zavřel jsem oči a pokusil se usnout, vždyť jak se říká; ráno je moudřejší večera. 
***

Tvrdit, že jsem se vyspal do růžova, to bych asi pořádně zaváděl. V poloze vsedě by to možná i šlo, ale s vykloubenými rameny a rukama provázanými za kmenem stromu to bylo o něco složitější. Na spánek v extrémních podmínkách bych asi potřeboval o něco větší praxi, ne že bych po tom, co i jen trochu toužil. 

Včera jsem si myslel, že mám v ústech sucho. To jsem si jen myslel. Teprve teď jsme poznal, co je to mít v ústech poušť, chyběl v nich už jenom písek. Jazykem jsme se pokusil zkontrolovat rty, jestli mi z nich neopadává maso, ale zdrhnul se mi o podnebí. Stejně bych mohl o sebe drhnout dvěma smirky, také bych nedospěl k žádnému smysluplnému úspěchu, akorát teď to provázela i bolest. Uvažoval jsem, že si znovu vyžádám vodu, možná mi strážce opět naplive do úst. A pokud budu dost vytrvalý, mohou mě poplivat všichni, a to by se mi možná i podařilo uhasit žízeň. No uhasit asi ne, ale každá slina dobrá. 


Ranní slunce se už vyšplhalo nad obzor a šum za zády mi prozradil, že i moji spolunocležníci se pomalu probouzejí. Pokusil jsem se otočit, a tak zjistit, co se mi děje za zády, široký kmen mi to ale nedovoloval. Nuž co, počkáme si a uvidíme, co bude dál. 

Ne že by mi čekání velmi vadilo, ale ono to přestane časem bavit asi každého, když se do něj opírá pouštní slunce. Myslím, že jsem na nich vykřikoval, aby mi donesli vodu, alespoň jednu kapku vody. Prosil jsem je, že pro ně udělám cokoliv, klidně jim i vykouřím. Jak mě stále ignorovali, začal jsem jim vyhrožovat, že je všechny pozabíjím. Ale předtím je ještě budu všechny mučit a způsobím jim takovou bolest, jakou si ani nedovedou představit. A drcení kulek bude oproti tomu procházka růžovou zahradou. Moje představivost fičela na plné obrátky a s řevem jsem jim popisoval, co všechno jim udělám. Nadával jsem jako největší pohan a ani sám jsem neměl tušení, kolik nadávek znám. 

Nic z toho však nepomohlo. Moji věznitelé mě úplně ignorovali. 



V poledne jsem už byl docela na dně a nadávky se mi dařilo sotva šeptat. Držel jsem se na hranici mezi mdlobami a bděním. 

Hranice se nakonec přiklonila k mdlobám. 

*** 

Kopanec do žeber.


A další.


„Vstávej, zmrde!“


Rozlepil jsem víčka a naskytl se mi pohled na mého oblíbeného hlídače. Viděl, že jsem se probral, ale ještě jeden kopanec si nemohl odpustit. 

„Dobrý ráno, sluníčko,“ na obličeji mu znovu hrál škodolibý úsměv. „Jak ses vyspal?“ Kopl mě ještě na rozloučenou, než mi zmizel z dohledu. 

„Trochu vody, prosím,“ spíše jsem to ze sebe vychrchlal, než řekl. Trýznitel byl již dávno pryč a můj šepot by nemohl zaslechnout, ani kdyby měl sluch jako netopýr. 

Zamrvil jsem se, abych alespoň trochu ulevil proleženému zadku, ale velmi to nepomohlo. A tak mi zůstalo jediné rozptýlení, sledovat zapadající slunce. Pokud bych nebyl v situaci, v jaké se nacházím, určitě bych věděl tento nádherný moment ocenit. 

Slunce zalézalo za daleké kopce a samotné slunečné paprsky jako by plavaly pískových dunách. V této části dne byla obloha až nadpřirozeně tmavomodrá. Žluté slunce vypadalo jako vyhasínající lampa, přecházející do červeného spektra. Poušť byla hnědožlutým oceánem. 


Výhled na zapadající slunce mi zaclonil muž, jehož velitel předtím oslovoval Alfons. Klekl si naproti mně. S jedním kolenem v písku se mi na malou chvíli zdálo, že se mi chce poklonit. Přes druhé koleno si překřížil obě ruce, v pravé držel hrozivě vypadající mačetu. „Teď tě rozvážu, neboť musíme vyrazit na cestu,“ oznámil mi tónem, jakým se malému dítěti říká, že sirky nejsou na hraní. „Chci tě upozornit, abys nedělal problémy. Jestli se o něco pokusíš, budu nucen ti useknout ruce. Rozumíš?“ 

Přikývl jsem a do následující otázky jsme vložil všechny síly, které mi zůstávaly. I tak z toho byl jen šepot: „Můžu dostat trochu vody?“


Alfons se na mě zamračil. 

„Nevím, kam se mě přesně chystáte vzít, ale typuju, že to nebude za rohem. A pokud mi nedáte vodu, dlouho tu cestu nevydržím a budete mě muset nést.“
 
Bez slov se odebral někam dozadu (samozřejmě z mého pohledu).

Opodál za zády se mi odehrával rozhovor mezi velitelem a Alfonsem. Bylo to dost daleko a oba se snažili mluvit potichu, takže jsem nerozuměl, o čem mluví, ale z několika slov, co se mi podařilo zachytit, jsem si mohl domyslet; dát mu napít, nedat mu napít, to je otázka. 


Alfons se vrátil s plastovou čutorou v ruce a já jsem se těšil, že se mi konečně podařilo vyhrát první bitvu. Celá válka byla stále přede mnou. Začínal jsem si ale věřit. 


Přiložil mi hrdlo čutory k ústům a už jen samotný dotek vlhké nádoby na rtech mě naplnil neopakovatelnou slastí. Pokud bych nebyl připoután, vrhl bych se na Alfonse a v čutoře bych nenechal jedinou kapku vody nazmar. První kapky mi stekly po jazyku a mně se v tom momentě zdálo, že té slasti se nevyrovná absolutně nic. Lačně jsem hltal vodu a normálně jsem na Alfonse zavrčel, když mi čutoru odtrhl od rtů. 

„Prozatím ti to musí stačit.“ Jak jsem natahoval krk a naprázdno cvakl zuby, musel čutoru ode mě odtáhnout jako láhev s mlékem od pažravého batolete. Před očima mi zašermoval mačetou. „Pamatuješ si, co jsem ti říkal, že ti udělám s rukama, jestli budeš dělat trable?“  

V hlavě se mi trochu vyjasnilo, a tak jsem jen přikývl. 

„Dobře.“ Znovu si klekl, jako by měl být pasován na rytíře a jediným šmahem mačety přesekl lano na kotnících.   

Instinkt mi říkal, nakopnout ho do brady, ale dokázal jsem si zachovat rozvahu a jen jsem nohy pokrčil v kolenou, abych je aspoň trochu prokrvil. Alfons téměř nepozorovatelně přikývl (zdálo se mi, že uznale), jako by mi četl myšlenky a přesunul se mi za záda. Pocítil jsem, jak lano na zápěstích povolilo a ruce mi bezvládně klesly podél těla. 

„Doufám, že ramena si dokážeš nahodit sám, anebo ti mám pomoct?“  
***  


S pomocí kmene se mi podařilo vykloubená ramena dostat na správná místa a po předchozích zážitcích mě to ani velmi nebolelo. Zjišťuji, že mám rád vytržené zuby, rozdrcené prsty, a taky vykloubená ramena. Nic to není, vše se časem zahojí a bolest pomine. 

Kráčeli jsme přímo na sever. Sledovali jsme stopy, které bratři zanechali cestou ke mně za účelem mě zajmout. Většinu už zavál písek, ale stopami vytvořená cesta byla stále viditelná. Nechali mě kráčet zcela vepředu, aby mě měli na očích a pokud jsem jenom trochu zpomalil tempo, v okamžiku se našel někdo, kdo mě ochotně šťouchl do žeber hlavní samopalu nebo mačetou. 

Bratrů bylo osmnáct a oděni byli nalehko jako já. V případě že by nás někdo sledoval, určitě by si nepomyslel, že jsem zajatec, ale že musím být jedním z nich. Kráčeli ve formaci, jako by se obávali možného útoku. Uprostřed formace byl jediný vyhublý kůň, který táhl povoz naložený zásobami, zakrytými plachtou, takže jsem nemohl vidět, co přesně vezou. Osm mužů se drželo vedle vozu a pomáhalo tak zvířeti, když se kolo zabořilo hlouběji do písku, nebo kdyby nastaly jiné menší komplikace. Každý z nich měl samopal přehozený na zádech a mačetu zasunutou za opaskem. Dalších deset mužů kráčelo asi pět, šest yardů od nich a tvořilo tak obdélníkovou formaci. Samopaly měli nachystané v rukou, připravené vystřelit. Jedině já vybočoval z formace. Kráčel jsem před skupinou sám a neozbrojený. Náhodný pozorovatel by si mohl myslet, že vpředu kontroluji schůdnost cesty a vlastně by se ani tak docela nemýlil. 

Doléhala na mě únava a nepatrně jsem zpomalil krok. Můj oblíbený strážce to hned postřehl a šťouchnutím mačety mezi žebra, mě na to hned upozornil. Cítil jsem, jak mi po zádech stéká pramínek krve a v duchu jsme si přísahal, že jeho zabiju prvního. Alfonse, který mě šťouchal hlavní samopalu, si nechám jako druhého. Nebo ne, byl ke mně docela milý, druhého si podám velitele. 
*** 

Slunce už bylo dávno schované za obzorem a vzduch se začínal výrazně ochlazovat. U bratrů nebylo vidět, že by jim chlad nějak překážel. Zato byli mnohem ostražitější, častěji sondovali okolí, jako by očekávali nějaké potíže. Kohokoliv, kdo by se na nás pokusil zaútočit, by bylo vidět už z dálky, neboť na cestu nám svítil jasný měsíc. 

Noc se překlopila do své druhé poloviny a stále se nás nikdo nepokusil přepadnout, ale bratři nepopouštěli na své ostražitosti. Zdálo se, že hrozba je reálna. Možná byli přepadeni na tomto místě i na cestě ke mně. 

Slunce se začalo vynořovat zpoza kopců a nikdo se neobjevil. 


Když se slunce vyšplhalo nad obzor, zastavili jsme a bratři rozbili tábor. Rozestavili tři stany a já se ocitl v jednom spolu s oblíbeným hlídačem, Alfonsem, Bernardem (alespoň myslím, že ho takhle jednou oslovil velitel) a s dalšími dvěma muži. Několik jich zůstalo venku na stráži, což značilo, že hrozba trvá i za denního světla. Moji společníci se nasytili sušeným masem a douškami vody a chystali se zalehnout. Dřív, než se tak stalo, Alfons mi i přes nesouhlas kolegů podal čutoru. Sušené maso se mi už neušlo. 

Když jsem slastně hltal vodu, zvažoval jsem, že Alfonse možná i ušetřím. 


Byl jsem naivní, když jsme doufal, že mě před spaním nespoutají. Postaral se o to oblíbený strážce a lano stáhl, že mi sotva proudila krev do končetin. Před prvním místem ve vražedném seznamu ho nemohlo nic zachránit. 

*** 


Ruce jsem měl svázané za zády spolu s nohama, takže jsem se nebyl schopen převrátit ani na druhý bok. Ale i přes nepohodlnou polohu se mi podařilo usnout, a dokonce se mi i cosi zdálo. Byl to sen o ženě jménem Olívie, do které jsem se zamiloval. Nepamatoval jsem si, co přesně se mi zdálo, ale když jsem se podvečer probudil, zůstal mi příjemný pocit a nezaměnitelný tlak v kalhotách. Kulky jsem měl zřejmě v pořádku.


Vnitřní budík jsem měl nastaven dokonale, protože jakmile jsem otevřel oči, už nade mnou postával oblíbený strážce, a i když mě jeden kopanec do žaludku neminul, nenásledovaly další. „Nevím, proč ho se sebou taháme,“ přenesl s opovržením a vylezl ze stanu. 

Bernard a další dva muži ho pronásledovali. 


Alfons se ke mně sklonil s mačetou v ruce. „To s těma rukama stále platí.“


Na obličej jsem si nasadil co nejbezbrannější výraz. „Nebudu dělat žádné problémy.“


„To doufám.“ Povolil uzel, který spojoval ruce s nohama a o zbytek jsem se měl zjevně postarat sám. 


Vymotal jsem se z lana a začal si masírovat odřená zápěstí. 


„Vstávej, musíme jet!“ Ani on si neodpustil lehké šťouchnutí mačetou. 


Zvedl jsem se na bolavé nohy a s Alfonsem za zády jsem vyšel ze stanu. Rukou jsem si reflexivně zakryl oči, ale nebylo to nutné, protože slunce se už pomalu chystalo na svou pouť za kopce. Klidně jsem mohl spustit ruku dolů. 

Náš stan byl poslední, co ještě stál. Moji spolunocležníci se pustili do rozebíraní, mě do toho naštěstí nezapřáhli. Na chvíli mi nikdo nevěnoval pozornost – všichni, co nerozkládali stan, nakládali zbylé dva do vozu – zdálo se, že by to mohla být má jediná šance na útěk. Začal jsem nenápadně couvat a pomalu jsem se tak vzdaloval od bratrů. Z jednoho yardu bylo najednou pět, a to byl nejvyšší čas vzít nohy na ramena. Otočil jsem se na patě a odrazu přede mnou vyrostla stěna. Ani nevím, jak jsem se ocitl na zadku a vyplivoval do písku krev. 

„Chystáš se někam?“ zeptal se mě velitel. 


„Šel jsem se vychcat,“ z hlasu mi zněla vražda, ale na jeho štěstí a na mou smůlu byl to on, kdo držel samopal. Doufal jsem, že to nebude trvat dlouho a vyměníme si pozice, pak mu celou dávku ze samopalu napálím do koulí. A když se mu zahojí, znovu mu tam vpálím dávku. To se bude ale divit, jak vím být trpělivý, když budu mít láhev whisky a pořádnou kopu zásobníků. Časem si bude přát, aby se mu koule více nezahojily. 

Na pomstu si budu muset ještě počkat, teď mě čekaly další míle pochodu na sever. Postupovali jsme ve stejné formaci jako v předešlý večer, já zcela vepředu, oblíbený hlídač, bodající mě ostrou mačetou pod žebra, hned za mými zády a zbytek bratrů nás následoval. Muži po okraji měli samopaly v pohotovosti, což značilo, že stále očekávali útok. 

Netuším, kolik mil se nám podařilo urazit a ani jsem netušil, kolik mil nás ještě čeká. Vzdálenost však nebylo možné měřit, vše kolem působilo jako nástěnná malba písečných dun, narušených pouze stopami táhnoucími se po obzor. Kopce na severu se jako by vůbec nepřibližovaly a tvrdohlavě nám nedovolovaly k nim dojít. 

Do vlasů mi vál nepatrný vánek a já se začínal obávat, že se zblázním ze šťouchanců, které mi velmi vytrvale a ochotně uštědřoval oblíbený hlídač. Aby mi nehráblo, snažil jsem se vnímat ostatní znaky života kolem. Žádné cvrlikání cvrčků nebo zahoukání sovy neznělo, zato někdo z bratrů zachrchlal a odplivl si. Někdo další kýchl, někdo hned za mnou (možná to byl i oblíbený strážce) hlučně žvýkal. Někdo se někoho jiného zeptal, jak to jde. Ozvala se znuděná odpověď. Kdesi po levé straně vzadu zaznělo cvrkaní vody do písku, což mi připomnělo, že bych si sám potřeboval odskočit. 

Nezpomalujíc tempo, jsem se otočil k oblíbenému strážci. „Potřebuju se vymočit.“ 

Právě si za chůze ukusoval ze sušeného masa a nevěnoval mi ani pohled. Místo něj mi odpověděla mačeta.

„Vážně musím,“ snažil jsem se, aby to znělo prosebně, ale to, co ze mě vyšlo, znělo jako zavrčení zuřivého psa.

„Pro mě za mě to pusť do kalhot.“ Navíc mě nezapomněl bodnout mačetou, tentokrát se trefil do ledvin. 

I když jsem si velmi potřeboval ulevit, nemínil jsem to pustit do kalhot. Alespoň ne před nim. Určitě by si pak neodpustil po každém bodnutí i nějakou uštěpačnou poznámku o pomočování. Už tak jsem měl oblíbeného strážce až po krk. Bál jsem se, že pokud by mi ještě víc přiložil do kotle, neudržel bych se a zardousil bych ho. To by mě ale pak jeho soukmenovci nejspíš odpravili a já bych se nemohl víc setkat s Olívií. 

Mysli na Olívii, kázal jsem si. 

Ale kdoví, už jsme zabil dva z nich a stále jsem naživu, takže kdybych zabil i dalšího, možná by to na mém stavu nic nezměnilo. Zjevně mě chtěli před někoho předvést a ani zabití dvou z nich je v tom neodradilo. Rozhodl jsem se, že zatím to vydržím, ale jestliže bude oblíbený strážce až příliš nesnesitelný, zabiju ho bez ohledu na riziko. 


Vtom zahřmělo hlučné ratata, až mi zazvonilo v uších. Dávka ze samopalu zněla zprava a tam také následoval můj pohled. Spatřil jsem záblesk výstřelů a hvězdicovité výbuchy na hřebeni duny. Neviděl jsem, na co bratr střílel, ale zato jsem zaregistroval, že to ode mě odvrátilo pozornost oblíbeného hlídače. Muži na pravé straně formace poklekli a pálili ze svých samopalů na hřeben. 

Byla to moje šance a další se už nemusela naskytnout. Zezadu jsem se vrhl na oblíbeného strážce a vytrhl jsem mu z ruky mačetu. 


„Co…“ podařilo se mu ze sebe dostat, než jsem mu amputoval hlavu.


Dokutálela se mi přímo k nohám, v očích překvapený výraz, a zastavila se mi o špičku bot. Jediným šmahem jsem ji rozpůlil. Nebylo to náročnější než naporcovat meloun. 

Horší však bylo, že si mé neodpustitelné počínaní všiml Bernard. V očích se mu zračila temnota a mně nezbývalo více času než zlomek vteřiny. Bleskově jsem se na něj vrhl – to, co se mohlo vidět bleskové obyčejným lidem, se jemu muselo jevit normálně, protože jsme vlastně byli stejní – ale dříve, než jsem mu mohl uštědřit ránu mačetou, do těla se mi zavrtalo minimálně deset kulek. Bernard se mi vyhnul ladně jako tanečník a mně se sotva podařilo jej říznout na rameni. Vrávorajíc jsem kolem něj proletěl a jak jsem očekával náraz do jeho těla, zakolísal jsem a přistál na břiše v písku. Šanci posbírat se jsem nedostal, do zad se mi zaryly další kulky. Snažil jsem se zvednout ze země, ale dávka ze samopalu mě zatlačila zpátky do písku. Cítil jsem, jak mi náboje trhají ledviny, tříští žebra a přinejmenším jeden mi přerušil míchu. 

Náboje mě na chvíli přestaly párat, využil jsem to a jako bych dělal kliky, zvedl jsem horní půlku těla ze země. Ta druhá půle mě už tak docela neposlouchala, nohy jsem si vůbec necítil. Nevěděl jsem, jestli mám jen přerušenou míchu, nebo se mu podařilo mě dávkou přeříznout napůl. 

Zaregistroval jsem, jak Bernard zacvaknul do samopalu nový zásobník a následoval nezaměnitelný rachot. Následující dávka mě doslova přibila k zemi. V hlavě mi explodovalo červené světlo.

*** 

 Že jsem se probral svázaný s rukama a nohama za zády, mě nepřekvapilo; překvapilo mě, že jsem se probral. A když už jsem zůstal naživu, čekal jsem, že Alfons dodrží svou hrozbu, ale obě ruce jsem si jednoznačně cítil. Nevěděl jsme, co mu je zabránilo amputovat, ale v duchu jsem mu za to děkoval. Snad ho opravdu jako jediného nezabiju. 

Netušil jsem, jaké mají se mnou plány, ale já být na jejich místě, už dávno bych sám sebe zabil. Byl jsem zvědavý, jaká jej jejich tolerance, po kolika zabitích, by byli ochotní se mě zbavit. Stačilo by, kdybych je zabil šest, sedm či osm, nebo mě budou držet při životě až do posledního muže? Sám jsem upřímně netušil, jestli to chci zjistit, nebo ne. 


Ležel jsem spoutaný na voze, ale nevezl jsem se, neboť jsme už stáli. Bratři při vycházejícím slunci rozbíjeli tábor. Měl jsem neblahé tušení, že se mi dnes nocleh (vlastně jelikož to byl odpočinek přes den, asi bych to měl nazvat ‚denleh‘, nebo tak nějak) ve stanu neujde. 

Rozestavit stany se jim podařilo s bravurou kejklířů, pro které je to denní chlebíček. Nezalezli si do nich hned, ale založili oheň ze dřeva, co vezli na voze. Z kovových holí poskládali rožeň, na který napíchli gigantického štíra. Byl větší než velký pes. Tělo velikého pavoukovce bylo protkané po střelných ranách, z čehož jsem usuzoval, že to bylo to, na co bratři v noci pálili.


Když začala hostina, musel jsem odvrátit zrak, ale křupavý zvuk mi připomínal, co pojídají a měl jsem co dělat, aby se mi v žaludku podařilo udržet kyseliny. Raději bych umřel hlady, než bych měl jíst toho tvora, tak velmi připomínajícího pavouka. Nesnáším pavouky a jejich konzumování je asi poslední věc, na co jsou určeni. Kdyby nezabíjeli komáry a mouchy, byl bych první, kdo by přispěl na výzkum vyhubení pavouků. 

Bratři nadále mlaskali, chroustali a nejeden si spokojeně odříhnul. Žaludek hlasitě protestoval a převracel se, jako by chtěl opustit svou schránku. 

Když hostina, trvající milion let, konečně skončila, bratři uhasili oheň a zalezli si do stanů. Jak se dalo čekat, mě nechali na sluníčku chytat bronz, ne že bych to nutně potřeboval. Trošku jsem se opaloval už i první dva dny poté, co mě zajali. Mé popraskané rty si to živě pamatovaly. A abych se náhodou před sluníčkem neschoval, stáhli z vozu i plachtu spolu se zásobami, které zakrývala. Nesjpíš se jim ušlo místo ve stanu. Upřímně doufám, že se jim tam líbí. 

Již po necelé hodině jsem měl pocit, že se musím každou chvíli uškvařit. Když si mě pak budou chtít dát k večeři, ani nebudou muset zakládat oheň. A je to jasné; proto mě nechávali naživu, maso je nejlepší čerstvé. 



Začínal jsem blouznit. Zdálo se mi, že ležím doma ve své posteli a do ucha mi spokojeně oddychuje Olívie. Hleděl jsme na strop, ale jevilo se mi, že se na něj dívám přes hustý červený závoj. Otevřel jsem oči, ale prudké slunce mě je přimělo okamžitě zavřít. Znovu jsem hleděl přes červený závoj. Slunce se mi pokoušelo spálit oči i přes zavřená víčka. Otočil jsem hlavu do boku tak, aby mě slunce nepálilo do obličeje. Ucho mi začalo téměř okamžitě hořet (no možná se mi to jen zdálo). 

„Kurva!“ pokusil jsem se zařvat, ale z úst mi vyšlo jenom zachrchlaní. 

V případě, že si nic jiného z toho výletu neodnesu, tak to bude alespoň odpověď na otázku; jaká je nejnepříjemnější smrt. Je to smrt opálením. Ne upálením na ohni, ale opálením na slunci. Jednou o tomhle napíšu knihu, ale ještě budu muset vymyslet pořádný titul, neboť ten, co mi chodil po rozumu (Smrt opálením z první ruky), se mi moc nezamlouval. Vsadím na to své spálené ucho, že to bude bestseller. 

Musím se dostat ze slunce, nebo tady uhořím.


Jenže jak? Vymotat z uzlů jsem se nedokázal a schovat před sluncem jsem se neměl kam.

A co tak pod vozem?   


Nejprve jsme se musel převalit na břicho, pak na druhý bok, pak na záda, což bylo o trochu komplikovanější, protože za zády jsme měl svázané ruce i nohy. Na to, abych se nakonec překulil přes okraj vozu, jsem musel vynaložit poslední zbytky sil. Na zem jsem dopadl na záda čili na ruce a nohy. Ve všech kloubech mi zapraštělo a vystřelila do nich ostrá bolest. Šlachy v levém koleni to nevydržely a praskly. Převrátil jsem se na břicho a jak housenka jsem se doplazil do stínu pod vozem. 


Hlava se mi ponořila do tmy. 

*** 

„Ještě pět minut,“ zamumlal jsem ještě v polospánku Olívii, jak mě tahala za nohu. Dnes nikam nejdu, tak mě nech spát.

Stále mě však tahala za nohu.


Co to dnes s ní je? Otevřel jsem oči a realita se nemilosrdně vrátila. Za nohu mě táhl Bernard a neležel jsem doma v posteli, ale po vozem na poušti. Bernard mě zvedl ze země jako pytel brambor a hodil mě na vlečku. Se žuchnutím jsem dopadl na korbu a znovu jsem si natrhl již zahojené vazy v koleni. 

„Au!“ zakňučel jsem a přísahal Bernardovi bolestivou smrt. V pořadníku definitivně přeskočil velitele. 


Obr mi jen věnoval opovržlivý pohled a zmizel mi ze zorného uhlu. 

Voz se pohnul a vydali jsme se ukrojit další kousek z tisícimílového koláče. I když poloha, v jaké jsem ležel na vlečce, byla nepohodlná a bolestivá, měla i své výhody, nemusel jsem na vlastních nohou udržovat vražedné tempo bratrů. Slunce na mě už teď nepálilo, takže se mi dařilo i ušetřit nějakou energii. Jak se vlečka kodrcala, dost mě to natřásalo a bouchalo do pravého boku a ramene. Dřevěná korba nebyla nalakovaná, a proto se mi do kůže zarylo několik třísek. Snažil jsem se je nevnímat a určitě jsem je nepočítal. No dobře, bylo jich sedmadvacet, nyní už osmadvacet. 

Čas se mi vlekl pomalu. Z vlečky jsem měl výhled jen na západ, kde se písčité duny táhly až po obzor. Tušil jsem, že pokud bych se obrátil na druhý bok, scenérie na východě by se velmi nezměnila. Obracet jsem se nemínil, pravý bok jsem už měl dost odřený a nechtěl jsem rozšířit již tak slušnou sbírku třísek i v levém boku. Jenže počítaní dun mi čas velmi neukracovalo a o knihu jsem je asi také požádat nemohl, nezdálo se, že by se sebou nějaké vlekli.

Začal jsem šoupat zápěstími a zdálo se, že lano trochu povolilo. 

Asi po dvou hodinách mi ruce a nohy vyklouzly ze smyčky. Napětí ve svalech povolilo. Stále jsem se však snažil držet v předešlé poloze, aby si moji věznitelé nic nevšimli.


Čas se začal opět nekonečně natahovat.   

„Stát!“ zvolal kdosi po několika miléniích a celá tlupa zamrzla na místě. Kůň s povozem udělal ještě tři kroky, dokud zastavil. 

Nadzvedl jsem se na korbě, abych zjistil, co se děje, ale nic podezřelého jsem neviděl. Jeden bratr vepředu klečel a hrabal rukou v písku, jako by se pod ním snažil něco najít. Ostatní stáli na svých pozicích s tasenými samopaly, připraveni odrazit jakýkoli útok. 

„Co tam máš?“ zazněl velitelův hlas z pravé strany. 

Klečící muž hleděl trochu nalevo mým směrem. „Stopy párače,“ odvětil a zvedl se ze země. Rukou ukázal na východ a pak na severozápad směrem ke kopcům. „Vedou z východu támhle tím směrem, nejspíš tam mají jeskyni.“


„Co je na východě?“ ptal se velitel. 

Zašustil papír a já se otočil po tom zvuku. Po mé pravé straně Bernard rozkládal mapu. „Jestli je táhle mapa přesná, měla by tam být vesnice.“


„Co myslíš, že tam dělali?“ přemýšlel nahlas velitel. 


„Nejspíš tam byli za potravou,“ uvažoval bratr, co stál nejblíže k šéfovi. 


„Místní by se jim ale měli umět postavit,“ vložil se do úvah Bernard.


„Kdo ví, možná to neuměj,“ říkal to muž při veliteli. „Co my vůbec můžeme vědět o místních. Možná jsou na denním jídelníčku páračů. Nevím, že by tu okrem štírů, páračů a lidí dokázalo něco přežít.“ 


„Měli bychom to jít omrknout,“ navrhl Alfons zezadu. 

„Co nás je po nich?“ odsekl Bernard.


Bratr, co objevil stopy, si oprášil písek z kolen. „A co když stopují nás?“


Velitel si ho přísně proměřil. „Jak to myslíš?“


„Je tu vidět víc stop vod páračů. A když jsme jeli pro něj, žádné tady nebyly. Možná nás viděli vod jeskyň, anebo nás zacítili a klidně tu teď na nás mohou číhat.“ 

Velitel se poškrábal na hlavě. „Na to může něco být.“


Bratři mlčeli a čekali na pokyny velitele. 

Velitel směroval svůj pohled na Bernarda. „Jak daleko odtud je ta vesnice?“ 

Bernard začal znovu zkoumat mapy. Po chvíli zvedl hlavu se slovy: „Mělo by to být nanejvýš šest, sedm mil.“ 

Velitel se obrátil na Alfonse. „Podle mě bychom to měli jít omrknout. A jestli na nás trhače polují, lépe se jim ubráníme v nějakém opevnění, ovšem jestli nějaké ta vesnice má.“    

„A co místní?“ oponoval dále Bernard. „Jak víme, že na nás nezaútočí?“

„To nevíme,“ řekl Alfons. „Ale můžeme jim nabídnout pomoc v boji proti páračům. A jestli nás nakonec napadnou, věřím, že si bez problémů poradíme.“

„Tak dobrá,“ rozhodl velitel. „Veď nás k té vesnici, Bernarde.“

*** 


Asi po půl hodině se před námi jako fata morgána začalo na obzoru vynořovat lidské stavění. Zda se v něm nacházeli i lidé, odsud nebylo vidět. Bratři se pohybovali ještě obezřetněji, než tomu bylo dříve. I když jsem sledoval přibližující se usedlost, z vozu jsem se nevykláněl, aby si moji věznitelé nevšimli, že již nejsem připoután. 

Jak jsme se přibližovali, začalo se před námi rýsovat hrazení postavené z kmenů stromů. Uprostřed hrazení se dala rozlišit brána (nebyla zhotovena z kmenů, ale aby se dala otevřít, byla z desek) a po její levé straně se týčila strážní věž. Zpoza hrazení vyčnívaly dvě lidské hlavy. Obě patřily zarostlým mužům a byly chráněny bleděmodrými čepicemi s kšiltem. 

„Vráťte sa, odkiaľ ste prišli!“ zakřičela hlava řečí, kterou mě naučila Olívie. „Nič nekupujeme, nič nepredávame, tak sa practe preč!“ 

  Velitel vystoupil o něco dopředu zvolal na trčící hlavy: „Jedeme zdaleka a neznáme to tady. Snažíme se jen projet na sever, ale zdá se, že nás sledují párači. Chtěli jsme se jen zeptat, jestli byste nám mohli říct, kde mají brloh, anebo jestli s nimi máte problémy, mohli bychom vám pomoct se jich zbavit.“ 

Muži na věži si mezi sebou něco šeptali a pak k nám zakřičel ten vyšší: „Nerozumieme vám!“  


„Do prdele!“ zahřešil velitel po tichu, aby ho muži na věži neslyšeli. Otočil se k nám a přikázal: „Alfonsi, přiveď sem vězně!“ 


Alfons vyskočil na korbu a mně bylo jasné, že budu za moment odhalen. Jediné, co mě napadlo udělat, bylo rozpažení rukou do bezmocného gesta.

„Jaks to…“ nedopovězenou otázku přenesl potichu a nezdálo se, že by ji kromě mě někdo zaslechl. 

V obličeji jsem nasadil co nejvíce trpitelský výraz, jakého jsem byl schopen; to jsem nebyl já, to byl Samoseto, určitě si o něm už slyšel. 

Alfons mě popadl za ruku a stáhl z vozu. Držíc stále mou ruku, mě vlekl k veliteli a do ucha mi zašeptal: „Jestli se o něco pokusíš…“


Hrozbu nebylo nutné dokončit, věděl jsem, co má na mysli; usekne mi ruce, pokud se o něco pokusím. A možná to myslí i opravdu, ale myslím, že ruce by mi pak i tak dorostly. Zatím jsem ho však nechtěl pokoušet, a tak jsem jen přikývl. 


„Mluvíš jejích řečí?“ spíš se ujišťoval velitel, než se ptal, když mě k němu Alfons dovedl.

Mlčky jsem přikývnul.


„Řekni jim, že nejsme nepřátelé, že to tu neznáme a můžeme jim pomoct!“ přikázal.


„Nie sme nepriatelia,“ křičel jsem na strážce. „Nie sme odtiaľto, len tadiaľ prechádzame, ale zdá sa, že nás sledujú párače. Chceli sme vás poprosiť, či by ste nám mohli prezradiť, koľko ich je tu v okolí a ak máte s nimi problémy, možno by sme vám s nimi mohli pomôcť.“

Muži na věži si začali znovu něco šeptat. Tentokrát trvalo o něco déle, než na nás jeden z nich vykřikl: „Počkajte chvíľu!“ Vyšší strážník se z věže vytratil, ten nižší si nás stále obezřetně prohlížel. 


Brána se s těžkým skřípotem otevřela a do obličejů nám mířilo šest dvouhlavňových brokovnic. Se šesti ozbrojenci před námi stál i zarostlý muž z věže (i ostatní muži byli zarostlí a dali se odlišit jen výškou, množství ochlupení a mohutností, nebo spíše hubeností) a vykročil k nám. Zastavil se jediný krok přede mnou a napřáhl ke mně ruku. „Volám sa Vincent, som zástupca starostu mesta Okraj.“

Odtud usedlost vypadala spíš jako vesnice než město, ale zatím jsem se tím nemínil zabývat a potřásl jsem nabízenou ruku. „Ja som Nino a toto tu je náš veliteľ...“ ukázal jsem na obra po mé levici. 

Velitel také podal ruku Vincentovi. „Jmenuji se Adolf, těší mě.“

„Váš druh má zvláštnu reč,“ konstatoval zřejmé Vincent. „Niečo vám rozumiem a niečo zas vôbec nie.“

Velitel mi vrazil loket žeber.


„Ak by ste čokoľvek nerozumeli, preložím vám to.“


 Vincent se mi zahleděl do očí. „Ako je možné, že ovládaš našu reč a oni nie? Odkiaľ ste vlastne prišli? Idete z Boneyardu alebo až z Mariposy?“ 

Byl jsem v rozpacích, nevěděl jsem, co mohu prozradit, neboť jsem nedostal žádné instrukce. 


„Řekni mu, že jsme badatelé z dalekého jihu a chystáme se prozkoumat severní kraje. O sobě mu řekni, že jsi učenec a umíš hodně řečí,“ zašeptal mi do ucha velitel.

Udělal jsem, co se ode mne žádalo. 

„Tomu nerozumiem,“ říkal Vincent. „Načo by sa niekto pokúšal preskúmať severné kraje? Nič tam nie je, len hory, púšť, obrie škorpióny a ktovie aká ešte háveď.“

Podíval jsem se na velitele s otázkou v očích. 


„Kurva, tak si něco vymysli!“ zavrčel na mě potichu. 

A tak jsem si začal vymýšlet. Namluvil jsem mu, že se k nám na dalekém jihu dostaly zvěsti o bohaté zemi za mořem. Zatím se k ní nepodařilo doplavat na žádné lodi, protože mořské obludy každou potopí (vyprávěl jsem mu pohádku, kterou mě jednou donutila číst Olívie a doufal jsem, že o ní nikdy neslyšel), ale na nejvzdálenějším severním koutu naše kontinenty odděluje jenom úzké moře, které by nemělo být problém proplout. Tudíž tudy by se k nim mělo dát projít a začít s nimi vést obchodní styky. 

„Ako sa volá tá bohatá krajina za morom?“ vyzvědal Vincent


„Schlaraffenland,“ vyhrklo ze mě jméno pohádkové krajiny a záhy jsem pokračoval: „Radi budeme pokračovať v rozhovore, ale pre všetkých by to bolo pohodlnejšie pri pohári piva ako pred bránami vášho mesta. A čoskoro sa bude rozvidnievať, neradi by sme sa vystavovali páliacemu slnku.“ 

„Pravdaže, ale prv než vás pustím do mesta, budete musieť zložiť zbrane.“

Znovu jsem se podíval na velitele, sám jsem byl zvědav, co on na to. 


„Jistě, žádný problém,“ překvapil mě pokojným hlasem. „Složíme své zbraně na tenhle povoz, ale musíte jej ukrýt vevnitř města.“ 

Vincent se mračil a celý jeho postoj značil soustředění, jak se snažil porozumět a možná se mu to i dařilo, ale pro jistotu jsem to přeložil. 

„Dobre.“

Bratři, jak na nějaké zvláštní prohlídce, jeden po druhém odložili své zbraně do vlečky. Já jsem se jen usmíval pod vous a tušil, že moje chvíle přijde brzy. V občanech města se směšným jménem jsem začínal vidět své spojence. 

Když všichni bratři odložili své zbraně, šest zarostlých mužů sklopilo pušky. 

Vincent na nich mávl rukou. „Vezmite voz so zbraňami do zbrojného skladu. Koňa ustajnite, napojte a poriadne vyhrebelcujte!“ 
*** 

Z vnitřní strany hrazení již město nepůsobilo jako malá osada. Z venku se zdálo být mnohem menší, ale teď, když jsem se spolu s bratry ocitl za zdmi, rozlehlost městečka mě ohromila. Ani zdaleka se nepřibližovala velikosti jedinému městu Nové Kalifornské Republiky, ale překonávala cokoliv, co by člověk očekával uprostřed pouště. 

Brána se za námi zavřela a ocitli jsme se na obyčejné hlavní ulici. Uprostřed se táhla cesta z udusaného písku a po jejích okrajích se šinuly chodníky z dřevěných desek. Budovy, tvořící hlavní ulici, se daly vidět v jakémkoliv městě v NCR. Byl tady hostinec, jeden salón, co se nazýval Tančící Lady, hotel, jehož název byl natolik vybledlý, že se nedal přečíst a nevěstinec Štěrbina mezi nohama. Stál tam také obchod se smíšeným zbožím, obchod s příznačným názvem Potraviny, dále tam stála kovárna, společenská hala, policejní a hasičská stanice. Byla tam i rozlehlá dřevěná budova, připomínající továrnu neznámého účelu a o něco menší budova také se dřeva, s vysokou věžičkou, na jejíž vrchu se týčil sigul muže s rozpaženýma rukama na kříži. 

Po ulici se neprocházeli žádní lidé, ale vzhledem k pozdní noční hodině, nebo možná spíše na brzkou ranní hodinu to nebylo neobvyklé.

Strážci nás vedli se skloněnými hlavněmi brokovnic (ale stále připravenými k použití) kolem salonu, na jehož verandě stála řada prázdných houpacích křesel. Přestavoval jsme si, jak na nich přes den vysedávají starci a probírají politiku, počasí a hlavně, jaká bude úroda tento, nebo následující rok. Přitom si kouří z dýmek místní tabák a popíjejí zvětralé pivo.  


Prošli jsme kolem hostince s temnými okny (na popíjení bylo brzo nebo příliš pozdě), minuli jsme hotel, jehož všechna okna zakrývaly vybledlé hnědé žaluzie (barva byla asi zvolená, aby splývala s okolím). O zábradlí před nevěstincem byl přivázaný vyhublý mezek, což značilo, že zde se ještě nespalo. V hlavě jsem si udělal poznámku, že pokud půjde vše hladce, pokusím se sem později zajít. 

Fuj! Co mi to leze do hlavy?! Štětky mě nezajímají a nikdy nebudou. Musím se dostat spět k mé Olívii. Má Olívie, jak hezky to zní. 

Zavedli nás do společenské haly, kterou pravděpodobně využívali na městská zasedání a kulturní akce a usadili nás k dlouhým stolům. Velitel si mě držel při sobě. Z druhé strany se vedle mě posadil Alfons. 


„Poslal som jedného muža do hostinca, po nejaké pitie a či sa im nezvýšilo niečo na zjedenie, určite budete hladní,“ oznámil nám zástupce starostu.

Velitel mě šťouchl loktem a zavrčel mi do ucha: „Poděkuj jim, vole!“


„Ďakujeme, to by bolo od vás veľmi milé,“ jakmile mi to vyšlo z úst, znělo mi to jako absolutní blábol. Jakože kdyby nikoho do hostince neposlal, bylo by to od něj nemilé? Nemohlo mu to znít urážlivě? Asi jsem mohl použít jiné slovo – například pozorné. 


Zástupce Vincent však nejevil žádné známky pohoršení a ani se netvářil nijak uraženě, jen nad tím mávl rukou, že se nejedná o žádný problém. Jídlo z hostince sice neslibuje, ale pivo bude určitě. Ujistil nás však, že jestli se v hostinci nic nenalezne, požádá hostinskou, aby nám něco ukuchtila. Dále už jen mlčel a spolu s pěti strážci si nás prohlíželi stejným pohledem, jakým si děti v zoologické zahradě prohlížejí exotická zvířata. Snažil jsem se jim vracet stejný pohled. 

Do haly vešel šestý strážce spolu s mladou ženou a tlačili vozík s velkým kotlíkem, soudkem piva, množstvím misek a sklenic. Mladá žena se dala považovat více za dívku než za ženu. 

Hlídač vložil kotlík do rozpáleného krbu v rohu místnosti, dívka zatím narazila do pivního sudu pípu a několikrát zapumpovala pákou. Nato začala naplňovat pintové sklenice pivem. 


Při pohledu na zlatavý mok by se mi obvykle začaly sbíhat sliny, ale v ústech jsem mě vyprahnuto jako v poušti za branami města. 


Dívka nám začala roznášet pivo. Jelikož s velitelem a Alfonsem jsme seděli nejblíže, pivo se mi do rukou dostalo jako prvnímu. Ani jsem jí nestihl poděkovat a už jsem lil studený nápoj do úst. Pivo bylo nejlepší, jaké jsem kdy pil. Předpokládám, že po tolika dnech suchotin by mi chutnaly i chcanky. 

Dívka s úsměvem sledovala, jak jsme blaženě vzdychali, ochkali a někteří si hlasitě odříhli. Zatímco nám roznášela další várku a strážce vytáhl kotlík z ohniska, do místnosti dokvetl starší muž s dlouhou šedou bradou. Bradu měl o něco delší než zástupce starostu a mnohem delší než ostatní strážci. Tušil jsem, kdo to asi bude – hierarchie délky ochlupení na tváři to naznačovala. 

Jeho slova potvrdila mé podezření: „Som starosta Okraju a všetkých vás tu vítam.“  

Ještě nikdy mi slova na uvítanou nezněla falešněji. 


Zde rozhodně není něco v pořádku, pomyslel jsme si. Dávej si pozor, Nino, páchne to tady zradou. 


„Odkiaľ ste k nám prišli, milí hostia?“

Jak nás oslovil, mi přišlo velmi pokrytecké. Jeho výraz spíše říkal; co tu pohledáváte, vy ničemové?!

Vyprávěl jsem mu opět historku o hledaní cesty do západní země za mořem, kterou jsem už nakrmil Vincenta a strážce. U některých pasáží pohádky přikývl, ale nevěřil mi ani slovo.


„Počuli sme už o bohatej krajine za morom a sám som uvažoval, že pošlem niekoho na sever nájsť cestu,“ hrál dále divadýlko, zatímco strážce před nás kladl misky s kouřící se polévkou. „Najedzte sa fazuľovej polievky, určite ste po ceste vyhladli.“ 


Hltavě jsme se pustili do svých porcí a starosta dále říkal: „Nakoniec som sa rozhodol, že na sever nikoho nepošlem, lebo je to tam príliš nebezpečné. Žijú tam kadejaké príšery, ktoré stvorilo žiarenie.“


Starosta mluvil a mluvit nepřestával. Každé jeho slovo byla lež. 


„Řekněte nám víc o páračích,“  


„Rád vám zodpoviem na všetky otázky,“ říkal starosta s falešným úsměvem politika. „Ale určite musíte byť unavení a v našom hoteli sa pre vás nájdu voľné izby. Nemáme v Okraji veľa návštev a hotel je celkom nevyužitý.“ 
*** 


Vnitřní hodiny mě probudily dřív, než mi mohl udeřit kopanec do žeber oblíbený hlídač. Vlastně nemohl, uvědomil jsem si, když se mi vyčistila hlava. Už více nebyl mezi námi, o co jsem se velmi ochotně zasloužil. Nikdo další se mi kopance uštědřit nepokoušel, jen po očku mě sledoval Alfons, jestli se nechystám konat nějaké nepřístojnosti. 

Nepotřeboval jsem umět číst myšlenky, abych věděl, na co myslí; To, že jsem ti neusekl ruce po vraždě oblíbeného hlídače, neznamená, že tak neudělám. Jestli se o cokoliv pokusíš, useknu ti i nohy. Tak si dávej bacha, Nino.

Téměř celý den jsme prospali v hotelu s vybledlým názvem. Starosta nám prozradil, že se nazývá Unavený poutník a rozdělil nás do pěti třílůžkových pokojů. Já jsem se ocitl na pokoji spolu s Alfonsem a Bernardem. Druhý jmenovaný mi předtím, než jsme zalehli, přivázal obě ruce o záhlaví postele. I s rukama nataženýma nad hlavu se mi podařilo téměř okamžitě usnout. Za pár posledních dnů jsem dokázal přestát mnohem komplikovanější polohy. Horší to však bylo, když jsem se probudil. Do nataženého levého ramene mi vystřelil nesnesitelný křeč. Bolestivě jsem zasténal a pravou rukou jsem se pokoušel přitáhnout k záhlaví postele, abych uvolnil levé rameno. Křeč ale neustupoval, s každým úderem srdce nemilosrdně vrážel do ramene. Měl jsem pocit, jako by se do něj zabodávala ostrá čepel řeznického nože. 

„Kurva!“ zaklel jsem pod vousy.  


Vytrvalým pohybem jsem se snažil uvolnit napětí v levé ruce a po chvíli začala křeč ustupovat. Z bodání řeznického nože už byl jenom kapesní nůž, který přešel na píchání tupé jehlice, až nakonec bolest zcela ustoupila. 


„Uf,“ vydechl jsem s uspokojením a zvolal jsem na bratry: „Mohl by mě někdo rozvázat?“ 


Bernard mě ignoroval a oplachoval si tvář v umyvadle. Vydával při tom slastné zvuky, jako by se poslední rok neumýval. Alfonsovi z obličeje nescházel výhružný výraz, ale přistoupil k mé posteli a začal rozmotávat uzel. 

Naše následující kroky směrovaly podle očekávaní. Všichni tři jsme sešli dolů do recepce a tam nás žena středního věku nasměrovala do společenské haly, kde nás měli očekávat ostatní bratři. Ti nás tam opravdu očekávali. Čekali nás i ti sami strážci jako předtím spolu se starostou, jen jeho zástupce chyběl. Nejvíc mě potěšilo, že nás tam očekávaly i pařící se misky. Sice bych ocenil i něco jiného než fazolovou polévku, ale jak se říká; lepší než vidličkou do oka. Je docela možné, že jejich strava nespočívala z ničeho jiného. Dost dobře jsem si neuměl představit, že bych se stravoval pouze fazolemi. Nejspíš bych z toho po krátkém čase zešílel a také se mi zdálo, že jsem kdesi slyšel o nemoci, kterou člověk dostane, pokud se ustavičně stravuje stejným jídlem. Nevěděl jsem si vzpomenout, jak se ta nemoc jmenovala, ale myslím, že její příznakem bylo opravdu šílenství.    

Hltal jsem horkou polévku a úkosem jsem hledal v tvářích strážců náznaky šílenství. Strážci se mi zdáli být zcela v pořádku, jen starostou jsem si nebyl jist. Nevypadalo to sice jako šílenství, ale kdybych si měl někdy představit člověka, ke kterému by se hodilo přirovnání slizký jako had, byl by to právě on. To, co mi tu smrdělo, nepochybně nebylo způsobeno fazolemi. Něco mi říkalo, že to tu smrdí zradou. Nevěděl jsem jakou, ale rozhodně jsem mínil být obezřetný. 

O obezřetnost jsem se nemusel snažit nijak dlouho, vlastně to byly tak čtyři vteřiny, pokud se nemýlím a zrada se vyjevila sama. 

Nejprve jsem si myslel, že obrovské vstupní dveře do společenské haly, na které by se spíše hodilo označení brána, měly mít bezpečnostní účel. Pokud by například v hale vypukl požár, přes bránu by mohl proudit mnohem větší počet lidí než přes obyčejné dveře. Stín, který před vteřinou zaclonil ještě stále denní světlo, proudící přes bránu, mě vyvedl z omylu. Jediný důvod, proč byla brána tak velká, byl, že tvor, který vstoupil do místnosti byl tak obrovský, že by se nevešel do žádných dveří. Jeho skutečnou výšku jsem nedokázal odhadnout, neboť kráčel po čtyřech. Jednoznačně to byl největší párač, jakého jsem kdy viděl. 


To jsou oni? Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že to zaznělo jen v mé hlavě a ne opravdu. Hned jsem však musel svůj omyl napravit, nezaznělo to jen v mé hlavě, ale podle reakcí bratrů, ve všech hlavách. Dokonce i v hlavě starosty, protože zcela zřetelně přikývl na nepřednesenou otázku. 

„Co to má znamenat?!“ ptal se pobouřeně velitel, ale i on už musel tušit odpověď.    

Jmenuji se Groch a jsem vládce této časti světa, zaznělo nám v hlavách a jako na povel na nás namířilo šest brokovnic. A vy jste moji zajatci. 

Tví věznitelé se sami stali vězni, ozval se ve mně cynický hlas. Co to tedy dělá z tebe, Nino? 

Nezbývalo mi nic jiného než ignorovat cynika v mém nitru, neboť následující chvíle měly rozhodovat o mém osudu. To, že jsem byl odhodlán přežít za každých okolností, není nutné ani připomínat. Vyvstávala otázka, jaké by byly nevhodnější činy, které by zajistily moje přetrvání – měl bych se přidat na stranu nových nebo starých věznitelů? 


Od momentu, jak nám v hlavě zazněl hlas Grocha, vládce této časti světa, neuplynula ani vteřina, stal jsem se poprvé, co jsem se dostal do područí bratrů, svědkem selhání jejich subordinace. 

Asi polovina bratrů se vrhla naproti brokovnicím a na obrovského párače, zatímco ta druhá se spolu se mnou pokusila dát na ústup. Charakteristickým hlasem se ozval výstřel jedné brokovnice. Dobré bylo, že jsem nedostal zásah, o něco horší bylo, že výstřel v uzavřené místnosti byl tak ohlušující, že jsem téměř ohluchl. Vzápětí se probudily další brokovnice. I když se mi několik broků zavrtalo do levého ramene, stále to mohlo být ještě horší. 

Krvavé jatka, na které se změnila společenská hala, jsem nestíhal sledovat ani svým vylepšeným zrakem. Jako ve zpomaleném filmu projela vzduchem kolem mě dolní polovina těla jednoho z bratrů. Krev stříkala z torza jako z hadice a samému se mi ušla lepkavá sprcha. I ohlušen jsem zaregistroval tříštění okenního skla za mými zády. Že se můj sluch nemýlí, mi potvrdily i střepy, co se mi zaryly do krku. 


Zatímco jsem postupoval k oknu, přes které jsem se hodlal zdejchnout, těla bratrů přeletovaly jako na cirkusovém představení. Jeden z nich mi před očima udělal trojité salto vzad. Bal by to dokonalý artistický výkon, pokud by mu nechyběla hlava. Dříve než se jeho tělo rozpláclo na podlaze, krev z jeho krčních tepen stihla přebarvit půl stropu na červeno. 


Vzduchem poletovaly i samotné končetiny, a ne všechny patřily jen bratrům. Minimálně jeden strážce Okraje byl ještě naživu, neboť brokovnice stále rachotila. Za zády se mi roztříštilo další okno a střepiny, rozesety všude kolem, se krvavě leskly v paprscích zapadajícího slunce.


Brokovnice se odmlčela a všichni bratři, kteří měli hlavu na místě a alespoň jednu končetinu, se vrhli na párače. Přidali se k nim i ti, co se spolu se mnou dávali na ústup. Párač skončil ověšený bratry jako vánoční stromeček, a i když se obrovská šelma zdála být téměř nezničitelná, útočníci ji způsobovali viditelné krvavé šrámy. 


Ne že bych nebyl zvědavý, jak tento spektakulární souboj dopadne, ale hodlal jsem tuto situaci využít ve vlastní prospěch; vzít nohy na ramena a vrátit s k mé Olívii. Na ničem jiném nezáleželo, a proto jsem nedbal na skleněné zuby, které se mě snažily na rozbitém okně poranit a doslova jsme jim proletěl. Přistál jsem do kotoulu a hned jsem se ocitl na nohou. 


„Na neho!“ zvolal kdosi v davu, který tam zjevně čekal na kohokoliv, komu by se podařilo uprchnout ze spárů párače – čili asi jen na mě. Přiznám se, že jsem čekal zcela jiné uvítaní, nebo spíše žádné, ale co vám život přisoudí, třeba brát tak, jak to je, protože jinak si můžete rovnou lehnout na zem a čekat na konec. Já jsem rozhodně čekat na konec nemínil. 

„Zabite ho!“ přilil olej do ohně někdo další v davu, sestávajícím ze všech věkových skupin, jako by se zde sešlo celé město. 



Zaregistroval jsem dokonce jednu mladou ženu, která držela jednou rukou batole a v druhé měla kuchyňský nůž. Možná právě v kuchyni chystala večeři pro své dítě a věrného manžela (vůbec by mě neudivilo, kdyby se i on nacházel v davu), když se rozhodla, že o něco větší zábava, jak vařit jídlo pro někoho, bude někomu podříznout hrdlo. To potěšení jsem se jí nehodlal dopřát; jelikož v jedné ruce držela dítě, logicky jsem ji odhadl jako nejslabší článek a bleskově jsem se na ni vrhl. Žena se od mé pěsti odrazila jako hadrová loutka. Ještě předtím, než přistála v zadních řadách po vraždě toužícím davu, vytrhl jsem jí z ruky kuchyňský nůž a stihl jsem také zaregistrovat, jak jí po mém úderu zapraštěly obličejové kosti. Nebylo pochyb, že byla mrtvá dříve, než dokončila svůj první a zároveň i poslední přelet nad lidským hnízdem. Její dítě skončilo pod nohama lidské masy, a protože jsem nebyl netvor, utěšoval jsem se, že zemřelo dříve, než si stihlo uvědomit, že je živé. Asi to byla absolutní hloupost, ale mně to pomohlo zapudit myšlenku, že jsem vrah dětí – hlavně jsem to bral jako daň za to, že se mi podařilo získat zbraň, což by nakonec mohlo být tím pověstným jazýčkem na vážkách, který mi zachrání život a jak se říká; darovanému mezkovi se na kopyta nedívej.

I když se masa lidí, toužící po krvi, zdála být téměř nekonečná, z mého pohledu se hýbala hlemýždím tempem, a proto jsem si věřil, že se mi z této šlamastyky podaří vymanit. Bude mě to sice stát trochu té námahy, nějaký ten přelitý galon krve, několik zlomených kostí, ale jelikož se nic z toho nemělo dít mně, nestálo to ani za řeč. 


Muž stojící napravo od místa, kde ještě před zlomkem sekundy stála žena s dítětem, se po mně ohnal dřevěnou holí, obitou zrezivělými hřebíky – vlastně se jen mínil ohnat – protože byl tak pomalý, podařilo se mu ve vzduchu pohnout rukou jen několik palců, než se mu do hrdla vnořila čepel nože. Jeho překvapený výraz byl příznačný, nestihl si ani povšimnout, co se děje a už umíral. Vytáhl jsem nůž z jeho krku a stalo se přesně to, co by se dělo, kdybych vytáhl zátku ze sudu s červeným vínem. Jediný rozdíl byl asi ten, že sud by se pak neskácel na zem. 

Jak se kosí? Zleva doprava? Nebyl jsem si jistý, a tak jsem hádal, že to může být i zprava doleva. Takto mi to vyhovovalo o něco víc. Za to, co jsem předvedl v několika následujících minutách, by se nemusela stydět ani samotná smrtka s kosou. Jakkoli se dav lidí zdál být nekonečný, přece jen konečný byl. Důkazem mi bylo, že se po mně už nikdo neoháněl palicí ani nožem. 


Udýchaný jsem stál nad těly svých obětí, celý zalitý jejich krví a pro nezaujatého diváka jsem musel vypadat jako démon z nejnižšího patra pekla.

„Dobrá práce,“ ozval se mi za zády velitelův hlas. 


Otočil jsem se, abych se ujistil, jestli mě neklame sluch, protože jsem nepočítal s tím, že by se jim mohlo podařit vypořádat s páračem. Pokud mě nešálil zrak, tak minimálně veliteli a Alfonsovi se podařilo přežít. 




„Zdá se, že přece jenom jsi jedním z nás. Richard Grey se v tobě nemýlil.“ 
KONEC
